
B”H

Likkutei Sichos Source Sheet

Volume 17 | Chukas | Sicha 3

א'ט',תענית)1

מַתָּנוֹתושְָׁ�שׁוּמִרְיםָ.ואְַהֲרןֹמשֶֹׁההֵן:אֵלּוּלְישְִׂרָאֵל,עָמְדוּטוֹבִיםפַּרְנסִָיםשְׁ�שָׁהאוֹמֵר:יהְוּדָהבְּרַבִּייוֹסֵירַבִּי
בִּזְכוּת—מָןאַהֲרןֹ,בִּזְכוּת—עָנןָעַמּוּדמִרְיםָ,בִּזְכוּת—בְּאֵרוּמָן.ועְָנןָ,בְּאֵר,הֵן:ואְֵלּוּידָָם,עַלניִתְּנוּטוֹבוֹת
וחְָזְרָהלָעֵדָה״,מַיםִהָיהָ״וְ�אבָּתְרֵיהּ:וּכְתִיבמִרְיםָ״,שָׁם״ותַָּמׇתשֶׁנּאֱֶמַר:הַבְּאֵר,נסְִתַּלֵּק—מִרְיםָמֵתָהמשֶֹׁה.

בִּזְכוּת שְׁניֵהֶן.

Rabbi Yosei, son of Rabbi Yehuda, says: Three good sustainers rose up for the Jewish people
during the exodus from Egypt, and they are: Moses, Aaron and Miriam. And three good gifts
were given from Heaven through their agency, and these are they: The well of water, the pillar
of cloud, and the manna. He elaborates: The well was given to the Jewish people in the merit
of Miriam; the pillar of cloud was in the merit of Aaron; and the manna in the merit of Moses.
When Miriam died the well disappeared, as it is stated: “And Miriam died there” (Numbers
20:1), and it says thereafter in the next verse: “And there was no water for the congregation”
(Numbers 20:2). But the well returned in the merit of both Moses and Aaron.

אַהֲרןֹשֶׁמֵּתשָׁמַעשָׁמַע?שְׁמוּעָהמָהעֲרָד״,מֶלֶ�הַכְּנעֲַניִ״ויַּשְִׁמַעשֶׁנּאֱֶמַר:כָּבוֹד,עַננְיֵנסְִתַּלְּקוּ—אַהֲרןֹמֵת
ונְסְִתַּלְּקוּ עַננְיֵ כָּבוֹד, וּכְסָבוּר ניִתְּנהָ לוֹ רְשׁוּת לְהִלָּחֵם בְּישְִׂרָאֵל. והְַייְנוּ דִּכְתִיב: ״ויַּרְִאוּ כׇּל הָעֵדָה כִּי גָועַ אַהֲרןֹ״.

When Aaron died the clouds of glory disappeared, as it is stated: “And the Canaanite, the king
of Arad heard” (Numbers 33:40). What report did he hear? He heard that Aaron had died and
the clouds of glory had disappeared, and he thought that the Jewish people were no longer
protected by Heaven and therefore he had been given permission to go to war against the
Jewish people. And this disappearance of the clouds is the meaning of that which is written:
“And all the congregation saw that [ki] Aaron was dead” (Numbers 20:29).

בְּאַרְבַּעמְשַׁמֵּשׁ״כִּי״לָקִישׁ:רֵישׁדְּאָמַרלָקִישׁ,רֵישׁכִּדְדָרֵישׁ״ויַּיִרָאוּ״.אֶלָּא״ויַּרְִאוּ״,תִּקְרֵיאַלאֲבָהוּ:רַבִּיאָמַר
לְשׁוֹנוֹת: אִי, דִּלְמָא, אֶלָּא, דְּהָא.

Rabbi Abbahu said: Do not read the verse as: “And they saw [va’yiru]”; rather, read it as: And
they were seen [va’yera’u], as the clouds which had concealed the Jewish people were
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temporarily removed. This is as Reish Lakish taught. As Reish Lakish said: The term ki
actually has at least four distinct meanings: If; perhaps; but; because, or that. According to this
interpretation, the verse would be rendered: And all the congregation was seen, because [ki]
Aaron was dead.

אֶחָדבְּירֶַחוכְִיאֶחָד״,בְּירֶַחהָרעִֹיםשְׁ�שֶׁתאֶת״ואַָכְחִדשֶׁנּאֱֶמַר:כּוּלָּן,נסְִתַּלְּקוּמשֶֹׁהמֵתמשֶֹׁה,בִּזְכוּתשְׁניֵהֶםחָזְרוּ
עַלשֶׁנּתְִּנוּטוֹבוֹתמַתָּנוֹתשָׁ�שׁשֶׁנּתְִבַּטְּלוּמְלַמֵּדאֶלָּא,בַּאֲדָר!וּמשֶֹׁהבְּאָב,ואְַהֲרןֹבְּניִסָן,מֵתָהמִרְיםָוהֲַ�אמֵתוּ?

ידָָן, ונְסְִתַּלְּקוּ כּוּלָּן בְּירֶַח אֶחָד.

The baraita continues: Both the well and the clouds of glory returned in the merit of Moses.
However, when Moses died all of them disappeared. As it is stated: “And I cut off the three
shepherds in one month” (Zechariah 11:8). But did the three shepherds really die in one
month? Didn’t Miriam die in the month of Nisan, and Aaron in Av and Moses in Adar? Rather,
this verse teaches us that with the death of Moses the three good gifts that were given through
their agency were annulled, and all three gifts disappeared in one month, which made it seem
as though all three leaders had died at the same time.

ב'כ',פרשתינו)2

ן: ֹֽ ה ועְַל־אַהֲר הֲל֔וּ עַל־משֶׁ֖ ה ויַּקִָּ֣ עֵדָ֑ יםִ לָֽ יהָ מַ֖ וְ�א־הָ֥

The congregation had no water; so they assembled against Moses and Aaron.

רש"י)3

ולא היה מים לעדה: מכאן שכל ארבעים שנה היה להם הבאר בזכות מרים:

had no water: From here [we learn that] all forty years they had the well in Miriam’s merit. —
[Ta’anith 9a]

א'כ"א,פרשתינו)4

בִי: נּוּ שֶֽׁ שְׁבְּ | מִמֶּ֖ ל ויִַּ֥ חֶם֙ בְּישְִׂרָאֵ֔ ים ויַּלִָּ֨ רֶ� הָֽאֲתָרִ֑ ל דֶּ֖ א ישְִׂרָאֵ֔ י בָּ֣ גֶב כִּ֚ ב הַנֶּ֔ לֶ�־עֲרָד֙ ישֵׁ֣ י מֶֽ ע הַכְּנַעֲֽנִ֤ ויַּשְִׁמַ֞

The Canaanite king of Arad, who lived in the south, heard that Israel had come by the route of
the spies, and he waged war against Israel and took from them a captive.

רש"י)5

מרדותרצועתמעולםועמלקא).ג(דףבר"הכדאיתאוכו',כבודענניונסתלקואהרןשמתשמעהכנעני:וישמע
לישראל, מזומן בכל עת לפורענות:

The Canaanite… heard: He heard that Aaron had died and that the clouds of glory had
departed… as is stated in [Tractate] Rosh Hashanah (3a). Amalek was always a chastising
whip for Israel, ready at any time to mete out punishment. — [Midrash Tanchuma Chukkath 18,
Num. Rabbah 19:20]
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ט"וכ"א,פרשתינו)6

ן לִגְב֥וּל מוֹאָֽב: ר ונְשְִׁעַ֖ בֶת עָ֑ ה לְשֶׁ֣ ר נטָָ֖ ים אֲשֶׁ֥ שֶׁד֙ הַנּחְָלִ֔ ואְֶ֨

And the spilling of the streams that turned to settle at Ar and leaned toward the border of
Moab.

כ'כ"א,פרשתינו)7

ן: ֹֽ פָה עַל־פְּנֵ֥י הַישְִׁימ ה ונְשְִׁקָ֖ אשׁ הַפִּסְגָּ֑ ֹ֖ ב ר ה מוֹאָ֔ וּמִבָּמ֗וֹת הַגַּיאְ֙ אֲשֶׁר֙ בִּשְׂדֵ֣

From the heights to the valley in the field of Moab, at the top of the peak, that overlooks the
wastelands."

רש"י)8

ונשיאנשיאכלהעםנדיביכרוהאחרדברהבאר.בטלהושםמשהמתשםכימואב:בשדהאשרהגיאומבמות
שבטכלחנייתלפניובאיןסימןאותודרךנמשכיןהבארומיומחנהודגלואצלומושךמקלונוטלחוניםכשהיו
ושבט:

From the heights to the valley in the field of Moab: For there Moses died and the well ceased.
Another interpretation: A well dug out by princes - When they encamped each tribal chieftain
took his staff and drew it toward his division and his camp. The waters of the well were drawn
after that mark, and came in front of the camping place of each tribe - [Midrash Tanchuma
Chukkath 21, Num. Rabbah 19:25].

ג'/ח'כ',פרשתינו)9

ינוּ לִפְנֵ֥י יהְוָֹהֽ: עְנוּ בִּגְוַ֥ע אַחֵ֖ ר ולְ֥וּ גָוַ֛ ֹ֔ ה ויַּאֹֽמְר֣וּ לֵאמ ם עִם־משֶׁ֑ רֶב הָעָ֖ ויַָּ֥

The people quarreled with Moses, and they said, "If only we had died with the death of our
brothers before the Lord.

ח הקַ֣ לאֶת־הַמַּטֶּ֗ ןאַתָּה֙אֶת־הָֽעֵדָה֙והְַקְהֵ֤ ֹ֣ הֲר י�ואְַֽ םאָחִ֔ לַעודְִבַּרְתֶּ֧ םאֶל־הַסֶּ֛ יניֵהֶ֖ ןלְעֵֽ יוונְתַָ֣ םוהְֽוֹצֵאתָ֙מֵימָ֑ יםִ֙לָהֶ֥ מַ֨
ם: ה ואְֶת־בְּעִירָֽ לַע והְִשְׁקִיתָ֥ אֶת־הָֽעֵדָ֖ מִן־הַסֶּ֔

"Take the staff and assemble the congregation, you and your brother Aaron, and speak to the
rock in their presence so that it will give forth its water. You shall bring forth water for them from
the rock and give the congregation and their livestock to drink."

ב
ל"די',בהעלותךרש"י)10

ואחדלמטה,ואחדלמעלה,ואחדרוחות,מארבעארבעבמסעיהם.כתוביםענניםשבעהיומם:עליהםה'וענן
לפניהם מנמיך את הגבוה ומגביה את הנמוך והורג נחשים ועקרבים:

The cloud of the Lord was above them: Seven clouds are recorded in the account of their
travels: four from the four sides, one above, one below, and one in front of them which would
flatten the high land, raise the hollows and destroy snakes and scorpions - [from Sifrei].
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תרכ"הסימןרישהזקןאדמו"רערוךשולחן)11

מֵאֶרֶץאוֹתָםבְּהוֹצִיאִיישְִׂרָאֵלבְּניֵאֶתהוֹשַׁבְתִּיבַסֻּכּוֹתכִּידרֹתֵֹיכֶםידְֵעוּלְמַעַן[גו'],ימִָיםשִׁבְעַתתֵּשְׁבוּ"בַּסֻּכּתֹ
סֻכּוֹתלַעֲשׂוֹתצִוָּנוּלָזֶהודְֻגְמָאושֶָׁמֶשׁ.שָׁרָבבָּהֶםיכֶַּהלְבַללְצֵלבָּהֶםשֶׁהִקִּיפָםכְּבוֹדוֹעַננְיֵהָיוּהֵם–מִצְרָיםִ" 

הָעֲשׂוּיוֹת לְצֵל, כְּדֵי שֶׁנּזְַכִּיר נפְִלְאוֹתָיו ונְוֹרְאוֹתָיו.

זֵכֶרבַּסֻּכָּהלֵישֵׁבשֶׁצִּוָּנוּהוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁמִצְותַלְקַיּםֵכְּדֵיבָּהּשֶׁיּוֹשֵׁבבַּסֻּכָּה,בִּישִׁיבָתוֹלְכַוֵּןאָדָםכָּלצָרִי�ולְָכֵןו
לִיצִיאַת מִצְרַיםִ.

It is written: “You shall dwell in sukkos for seven days, .... so that your [coming] generations
shall know that I caused the Children of Israel to dwell in sukkos when I took them out of the
Land of Egypt.” [The term sukkos in the latter context] refers to the Clouds of [G‑d’s] Glory that
encompassed [the Jewish people and provided] them with shade so that they would not be
smitten by scorching heat and sun.

In emulation of this, [G‑d] commanded us to make sukkos that are made for shade so that we
will recall His wondrous and awesome deeds. When dwelling in the sukkah, everyone should
therefore have the intent that he is dwelling in it in order to fulfill the mitzvah of the Holy One,
blessed be He, Who commanded us to dwell in a sukkah in commemoration of the Exodus
from Egypt.

ד'ח',עקברש"י)12

גדליםשהיוכמוקטניהםואףמגוהצים,כליםכמיןאותםומגהציםבכסותםשפיןהיוכבודענניבלתה:לאשמלתך
היה גדל לבושן עמהם, כלבוש הזה של חומט שגדל עמו:

Your clothing did not wear out: The clouds of glory would rub their [the Israelites’] clothes and
clean them so that they looked like freshly laundered clothes. And also their children, as they
grew, their clothes grew along with them, like a snail’s shell, which grows along with it- [Pesikta
d’Rav Kahana p. 92a]

כ"אי"ג,בשלח)13

ילְָה: ם ולָָֽ כֶת יוֹמָ֥ ם לָלֶ֖ יר לָהֶ֑ שׁ לְהָאִ֣ ילְָה בְּעַמּ֥וּד אֵ֖ רֶ� ולְַ֛ ם הַדֶּ֔ ם בְּעַמּ֤וּד עָנןָ֙ לַנחְתָֹ֣ ם יוֹמָ֜ ה הלֵֹ֩� לִפְניֵהֶ֨ ָ֡ וַיֽהוֹ

And the Lord went before them by day in a pillar of cloud to cause it to lead them on the way
and at night in a pillar of fire to give them light, [they thus could] travel day and night.

כ"גכ',פרשתינו)14

ר: ֹֽ ר עַל־גְּב֥וּל אֶֽרֶץ־אֱד֖וֹם לֵאמ ר הָהָ֑ ֹ֣ ן בְּה ֹ֖ הֲר ה ואְֶל־אַֽ אמֶר יהְוָֹ֛ה אֶל־משֶׁ֥ ֹ֧ ויַּ

The Lord said to Moses and Aaron at Mount Hor, on the border of the land of Edom, saying,

ל"חל"ג,מסעי)15

עַל֩ ןויַַּ֩ ֹ֨ הֲר ןאַֽ רהַכּהֵֹ֜ ֹ֥ ראֶל־ה יהָהָ֛ העַל־פִּ֥ מָתיהְוָֹ֖ םויַָּ֣ יםבִּשְׁנַ֣תשָׁ֑ אתהָֽאַרְבָּעִ֗ רֶץבְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙לְצֵ֤ יםִמֵאֶ֣ דֶשׁמִצְרַ֔ ֹ֥ בַּח
דֶשׁ: ֹֽ ד לַח י בְּאֶחָ֥ הַֽחֲמִישִׁ֖
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Aaron the kohen ascended Mount Hor at the Lord's bidding and died there, on the first day of
the fifth month in the fortieth year of the children of Israel's exodus from Egypt.

א'ל"א,תענית)16

מֵחֲמִשָּׁהאוֹמֵר:הַגָּדוֹלאֱלִיעֶזֶררַבִּידְּתַניְאָ,לַמַּעֲרָכָה.עֵצִיםמִלִּכְרוֹתשֶׁפָּסְקוּיוֹםתַּרְויַיְהוּ:דְּאָמְרִייוֹסֵףורְַברַבָּה
עָשָׂר בְּאָב ואְֵילָ� תָּשַׁשׁ כּוֹחָהּ שֶׁל חַמָּה, וְ�א הָיוּ כּוֹרְתִין עֵצִים לַמַּעֲרָכָה, לְפִי שֶׁאֵינןָ יבְֵשִׁין.

It is Rabba and Rav Yosef who both say: The fifteenth of Av was the day on which they
stopped chopping down trees for the arrangement of wood that burned on the altar, as it is
taught in a baraita that Rabbi Eliezer the Great says: From the fifteenth of Av onward, the
strength of the sun grows weaker, and from this date they would not cut additional wood for the
arrangement, as they would not be properly dry, and they would therefore be unfit for use in
the Temple.

כ"בח',נח,רש"י)17

שלהיא)(כטיומאבמסכתששנינוכמוביותר,חםשהעולםתשרי,וחציואלולאבחציהחמהימותסוףהואחום:
קייטא קשי מקייטא:

heat: That is the end of the sunny season, half of Av, Elul, and half of Tishri, when the world is
hottest, as we find in Tractate Yoma (29a): The end of the summer is more severe than the
summer.

א'כ"ט,יומארש"י)18

כלנתחמםשכברלפיתמוזשלהקיץמחוםחומוקשהמקייטאקשההקיץסוףשהואאלול-דקייטאשילהי
האויר וגוף הבריות בחום הקיץ שעבר עליו תמיד מתחמם הוא עתה בחום קל ומזיקו:

ד'ח',עקב)19

ים שָׁנָהֽ: ה אַרְבָּעִ֥ קָה זֶ֖ י� ורְַגְלְ֖� ֣�א בָצֵ֑ עָלֶ֔ תְ֜� ֤�א בָֽלְתָה֙ מֵֽ שִׂמְלָ֨

Your clothing did not wear out upon you, nor did your foot swell these forty years.

כ"בכ',פרשתינורש"י)20

ההרים,אתומשוהלפניהםהולךשהענןפיעלואףגדול,תפוחגביעלקטןכתפוחהרגביעלהרההר:הר
שלשה נשארו בהן הר סיני לתורה והר נבו לקבורת משה והר ההר לקבורת אהרן:

Mount Hor: A mountain atop a mountain, [appearing like] a small apple atop of big apple.
Although the cloud went in front of them and leveled out mountains, three of them remained:
Mount Sinai for [the giving of] the Torah, Mount Nebo for the burial of Moses, and Mount Hor,
for the burial of Aaron. — [Midrash Tanchuma Chukath 14, Num. Rabbah 19:16]
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ג
ד'כ"א,פרשתינורש"י)21

להםשחזרוהדרךהואסוף,יםדרךלאחוריהםחזרוזומלחמהעליהםובאהאהרןשמתכיוןסוף:יםדרך
שבעלאחוריהםחזרווכאןסוף.יםדרךהמדברהויסעומ)א,(דבריםשנאמרמרגלים,גזירתעליהםכשנגזר
בהרוהלאמת,במוסרהוכיאהרן.מתשםמוסרהיעקןבנימבארותנסעוישראלובניו)י,(שםשנאמרמסעות,

מסעותשבעותמצאבמסעותובדוקוצאבפניהם.הואכאילווהספידוהועליווהתאבלוחזרושםאלאמת,ההר
מן מוסרה עד הר ההר:

by way of the Red Sea: Since Aaron had died, and this war had come upon them, they turned
back to the Red Sea route, which is the route they returned to after the decree [because of the
sin] of the spies had been issued against them, as it says, “and journey into the desert by way
of the Red Sea” (Deut. 1:40). Here they went back seven stations, as it says, “The children of
Israel journeyed from the wells of Benei Yaakan to Moserah; there Aaron died” (ibid. 10:6). Did
he really die in Moserah? Did he not die at Mount Hor? However, there [in Moserah] they again
mourned for him and eulogized him, as if he had died in their presence. Go and study the
stations, and you will find that there were seven stations between Moserah and Mount Hor. —
[Midrash Tanchuma Chukkath 18, Seder Olam ch. 9]

ט'י"ז,בשלחרש"י)22

וצא הלחם: צא מן הענן והלחם בו:

and go out and fight: Go out of the cloud and fight with them. — [from Mechilta and Exod.
Rabbah, end of Beshallach]

ד'י"ט,יתרורש"י)23

שמתיראיןלפירגליהם,ביןבניהםאתנותניםהעופותשארשכלכנפיו,עלגוזליוהנושאכנשרנשרים:כנפיעל
אחרעוףשאיןלפיחץ,בויזרוקשמאהאדם,מןאלאמתיראאינוהזההנשראבלגביהם,עלשפורחאחרמעוף
ויסעיט)יד(שמותכן,עשיתיאניאףבבני.ולאבי,החץיכנסמוטבאומרכנפיו,עלנותנןלכךגביו,עלפורח

מלאך הא-להים וגו' (שם כ) ויבא בין מחנה מצרים וגו', והיו מצרים זורקים חצים ואבני בליסטראות והענן מקבלם:

on eagles’ wings: Like an eagle, which carries its young on its wings, for all other birds place
their young between their feet since they fear another bird flying above them. The eagle,
however, fears only man, lest he shoot an arrow at it, because no other bird flies above it.
Therefore, it places them [its young] on its wings. It says, “Rather the arrow pierce me and not
my children.” I [God] too did that: “Then the angel of God…moved, …And he came between
the camp of Egypt, etc.” (Exod. 14:19, 20), and the Egyptians shot arrows and catapult stones,
and the cloud absorbed them. — [from Mechilta]

מ'ל"ג,מסעירש"י)24

להלחםרשותשנתנהוכסבורהכבודעננישנסתלקוהשמועה,היאאהרןשמיתתלמדךכאןהכנעני:וישמע
בישראל, לפיכך חזר וכתבה:
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The Canaanite…heard: To teach you that it was the news of Aaron’s death that he heard, for
the clouds of glory had withdrawn, and he thought that permission had been granted to wage
war against Israel. This is why it [Scripture] repeats it [here]. — [R. H. 3a]

י"זט',בהעלותך)25

ם יַחֲֽנ֖וּ בְּנֵ֥י ישְִׂרָאֵֽל: ן שָׁ֥ ר ישְִׁכָּן־שָׁם֙ הֶֽעָנָ֔ ל וּבִמְק֗וֹם אֲשֶׁ֤ י ישְִׂרָאֵ֑ ן יסְִע֖וּ בְּנֵ֣ חֲרֵי כֵ֔ הֶל ואְַ֣ ֹ֔ ל הָא י הֵֽעָל֤וֹת הֶֽעָנןָ֙ מֵעַ֣ וּלְפִ֞

and according to the cloud's departure from over the Tent, and afterwards, the children of
Israel would travel, and in the place where the cloud settled, there the children of Israel would
encamp.

ד'כ"ה,בלק)26

ה מִיּשְִׂרָאֵֽל: ב חֲר֥וֹן אַף־יהְוָֹ֖ ֹ֛ מֶשׁ ויְשָׁ ה נֶ֣גֶד הַשָּׁ֑ יהוָֹ֖ ם לַֽ ע אוֹתָ֛ ם והְוֹקַ֥ י הָעָ֔ ח אֶת־כָּל־רָאשֵׁ֣ ה קַ֚ ה אֶל־משֶׁ֗ ָ֜ אמֶר יהְוֹ ֹ֨ ויַּ

The Lord said to Moses, "Take all the leaders of the people and hang them before the Lord,
facing the sun, and then the flaring anger of the Lord will be removed from Israel.

רש"י)27

נגד השמש: לעין כל. ומדרש אגדה השמש מודיע את החוטאים, הענן נקפל מכנגדו והחמה זורחת עליו:

facing the sun: for all to see. The Midrash Aggadah (Mid. Tanchuma Balak 19) says: The sun
identified the sinners, for the cloud folded back from the area above him and the sun shone on
him. —

ד
מ"גכ"ג,אמוררש"י)28

כי בסכות הושבתי: ענני כבוד:

I had the children of Israel live in booths: [These were] the clouds of glory [with which God
enveloped the Jewish people in the desert, forming a protective shelter for them against wild
beasts and enemies.] [See Num. 10:34 and Rashi on that verse.]- [Sukkah 11b]

ה
י"חכ"ה,תצארש"י)29

וחום,קורלשוןאחרדברזכור.במשכבמטמאןשהיהוטומאה,קרילשוןאחרדברמקרה.לשוןבדרך:קרךאשר
משללאחרים.מקוםוהראהוהתחילזהובאבכםלהלחםיראיםהאומותכלשהיומרתיחתך,והפשירךצננך

הקרהשנכוה,פיעלאףלתוכה.וירדקפץאחדבליעלבןבאבתוכה,לירדיכולהבריהכלשאיןרותחתלאמבטי
אותה בפני אחרים:

how he happened upon you on the way: Heb. ,קָרְ� an expression denoting a chance
occurrence .(מִקְרֶה) - [Sifrei 25:167] Alternatively, an expression denoting seminal emission
(קֶרִי) and defilement, because Amalek defiled the Jews by [committing] homosexual acts [with
them]. — [Tanchuma 9] Yet another explanation: an expression denoting heat and cold .(קוֹר)
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He cooled you off and made you [appear] tepid, after you were boiling hot, for the nations were
afraid to fight with you, [just as people are afraid to touch something boiling hot]. But this one,
[i.e., Amalek] came forward and started and showed the way to others. This can be compared
to a bathtub of boiling water into which no living creature could descend. Along came an
irresponsible man and jumped headlong into it! Although he scalded himself, he [succeeded to]
make others think that it was cooler [than it really was]. — [Tanchuma 9]

כל הנחשלים אחריך: חסרי כח מחמת חטאם, שהיה הענן פולטן:

all the stragglers at your rear: Those who lacked strength on account of their transgression.
[And because these Jews had sinned,] the cloud [of glory] had expelled them [thereby leaving
them vulnerable to Amalek’s further attack]. - [Tanchuma 10]

ו
ל"הי"ב,בא)30

ב וּשְׂמָֽ�ת: י זָהָ֖ סֶף וּכְלֵ֥ יםִ כְּלֵי־כֶ֛ ה ויַּשְִׁאֲלוּ֙ מִמִּצְרַ֔ ר משֶׁ֑ ל עָשׂ֖וּ כִּדְבַ֣ וּבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֥

And the children of Israel did according to Moses' order, and they borrowed from the Egyptians
silver objects, golden objects, and garments.

ל"הט"ז,בשלחרש"י)31

אלאזה,אתזהמכחישיןנמצאומואב.ערבותוהואהירדן,אתשעברוקודםהגבול,בתחלתכנען:ארץקצהאל
העומרשהקריבועדביוםבושלקטוממןונסתפקומלירד,המןפסקבאדרבשבעהמשהכשמתמואבבערבות

בששה עשר בניסן, שנאמר (יהושע ה יא) ויאכלו מעבור הארץ ממחרת הפסח:

to the border of the land of Canaan: At the beginning of the border, before they crossed the
Jordan, which is the plains of Moab. We find [the two clauses] contradicting each other. Rather,
[it means that] in the plains of Moab, when Moses died on the seventh of Adar, the manna
stopped coming down. They supplied themselves with the manna that they had gathered on
that day until they sacrificed the omer on the sixteenth of Nissan, as it is said: “And they ate of
the grain of the land on the morrow of the Passover” (Josh. 5:11). — [from Kid. 38a]

ח
תרפ"אניסןלב'הרי"ץאדמו"רמכתב)32

הודלפנילהתייצבמרוםכסאלהדוםמתרפסיםזאתעודהנהמרעיתם,צאןמעליפרדושלאבלבדזולאהנה
א-ל רם ונשא להגן על עם ישורון

ב'עמודסוףי"ג,סוטה)33

עוֹמֵדכָּאןאַףוּמְשַׁמֵּשׁעוֹמֵדלְהַלָּןמָהה׳עִםשָׁםויַהְִיהָתָםוּכְתִיבשָׁםויַּמָׇתהָכָאכְּתִיבמשֶֹׁהמֵת�אאוֹמְרִיםויְשֵׁ
וּמְשַׁמֵּשׁ
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And some say: Moses did not actually die, as it is written here: “And Moses, the servant of the
Lord, died there” (Deuteronomy 34:5), and it is written there: “And he was there with the Lord
forty days and forty nights” (Exodus 34:28). Just as there, where it says: “And he was there
with the Lord,” it means that he was standing and serving before God; so too, here, when it
says: “And Moses, the servant of the Lord, died there,” it means that he was standing and
serving before God.

ט
ב'ס"ג,ב'חלקזוהר)34

וּמִנּיֵהּאַחֲרָניִן,שִׁיתָאאִינּוּןדְּכָלכְּלָלָאוהְוּאיוֹמִין,שְׁאַרניַיְחִיןדְּבֵיהּיוֹמָאשַׁבָּת.מַאיהַשַּׁבָּת,לָכֶםנתַָןייְָ'כִּירְאוּ
מִתְבָּרְכִין.

א'פ"ה,מציעאבבא)35

פוסקתתורהאיןשובחכםתלמידבנוובןחכםתלמידובנוחכםתלמידשהואכליוחנןר'אמרפרנךר'אמר
ה'אמרזרעךזרעומפיזרעךומפימפיךימושולאוגו'בריתיזאתואניכא)נט,(ישעיהושנאמרלעולםמזרעו

מעתה ועד עולם

The Gemara relates other statements pertaining to Torah scholars and their descendants.
Rabbi Parnakh says that Rabbi Yoḥanan says: With regard to anyone who is a Torah scholar,
and whose son is a Torah scholar, and whose grandson is a Torah scholar, the Torah will never
again cease from his descendants, as it is stated: “And as for Me, this is My covenant…My
spirit that is upon you, and My words which I have put in your mouth, shall not depart out of
your mouth, nor out of the mouth of your seed, nor out of the mouth of your seed’s seed, says
the Lord, from now and forever” (Isaiah 59:21).

***
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